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FR— G5 b /D7 710 —F

—FEROME & L
Boa # s

1. JUDIT—RIRRIC DV TOHEEZ O ZEOIER

AR TIE, REZPSOPFRICET A7 77U —FIZOWTEE L TAIZ.
EEHVHBRBNICEEZOMEL LTV RWRLEFIEITLEIOND
LN, BmitE) L, 8RR VI FHICOWT, EFEF—HFICHAE
DEFEF—EZ 0L B, B) LTRSS L) ICBbRS,

ZD—2oDEHIZIX, BERAY, translation studies & LTI IR I NS L
I oTEREVWHIZERHA, 2L LFEFALHOREVEEE LT, EiE
%, HHVEEBRERY, 2% 0 BE, ACORMEBAT, BRRE
IGEWAMEE LB L)k o, EWHIZEDVHALLERIIEZ .
CDLHh [HEFE (HHWIEEFES 0BREEL] ok ziihonh
T, EEFOAIMLETE S CPICEFTRICOVWTT 7a—F LT h,
HWZHIZ, BIRICK > THEEBFOFDO L) RAIEICED L) 27 Tua—F
DHRELE 2 b, LWH T L%, FEOMELYFLIIRBTEEL TAI.
L»L, ZOFEICAHLAENI, BARENZEEFEZIHALNILAZ LIZD
WTH BN TE AN,

2. [BRFIFEN B HESE] oM ICLEZZE

[BARFEE LTORFEZE] L) OR—BWICZP2rEBEIIICW
ERATTHEY, FIZIZUTOMZHEZFIIRONLLDTHA.

(1) BHERIHTBMOMEA LT 70— F 9o ERERERETEL TN
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& BEELREIL, Fh8
WZH 5.

e, [HARRE] ELTRATYWER

]l

=3 (2001:4)

(MITTREN TS [BARRFE LTOFREFE] L) BRFIE, KEDAEKI
B LN ASHEFRICEZ LR TH 505, FIC1980EMRLIE, SEERR
C RARHERN BRI 2, TENEIRICHFEL T, TOEEEOE
NEREFRETH I LT, EELIPHERELPOENSEZ AAIEHRT S,
EV)ER TP 2o TEITWA,

INFEFTRESNTELBNERO—2IZ, STEEMOEEID), £GD
WENIIZL B, V) DH5E. *TLHEICRRS L, ARFEDOEE,
BIZE, Ta—e—%28E] LvIFHFMIIBNT, FEHTHLEHITL
WNELTEBY, BHEEZFOEICNE L TEESOEBFAZBHL T 5,
L2L, EROSHEEZFANCALE, [a—k—] & [#E] OMEIHAR
OB D L) REEIREAHY, EFERLD—D2OTHE. DL %
RO L TOHROFREFEZFIRLTAL L, QDL KRS,

(2 FEIEESE (EE) vs. TRERESFE (HARE

drink coffee Vs. O—b —% ki
want to drink Vs. BR&A T2\
in a cup _ Vs, 5w 7T

#E (1988:26)

XOERDIEFRLVIHIBEIPLUHFPOSELMEBIT AL, HERELZED
SOVEENEDEREIZ, HFDOSED4E. XEiE, PEFEZEELSVOREROSHE
BHROSFEDIE, T2 —NVIEE, "NTITABLREDVSOY A Tid24T
bBHEV)., FHABIERGFOZEOEHMzER 5%, A (FiHFE, 29)
X, POTET.EWVIBEIIDWT, ET2 [HIBICRY 2v] & v ) BT
AR Z EEDY, EFETBa), HRFBTHTOWICE > TWAI L ZFREBE L
ET, FEAZDIZ, BEREOEBEICHE > TV EDB W >hhoiz b
LTV, |

(3) a. E.T. phone home.



MsR—5GE8E0 S/ ~OT7 7 u—F |5
b. ET. X o+ S,
E8E] (1988: 29)

HWER EORROEICRES., ZO L) LEEHOME, H - KON
¥ —IZonT, BEREVWEELZRLTWS, flziE, ME - EF (1992)
WZ@)D & D HEED A TV 595, noiseless DERST T EE(S), asL T %
RBAO LT AL, EEOERNZ/INY —IES-CLWIEICRY, EES
BB TAE V) EEOTERIERHICAE L TWwWAZ LIRS, ZhiC
FLT, FERERESETHLHARETHWIIEDLNDLDIZ, (5a)DFE
JETH 5.

(4) Noiseless as a shadow—Anon.
Noiseless as a circulation of the blood.—Ibid.
Noiseless as a bright mist rolis down a hill.—Charlotte Bront&
Noiseless as fear in a wide wilderness.—Keats
Noiseless as the falling dew.—George MacHenry
ME - EF (1992: 48)

B) a. EDLHIZOFRNT C-S
b. FOUOFRPIEFZILPTHT  S-C
meE - E4 (1992: 49)

RECTOMBOERIZ, HEFBORBEL R _HEFILEIHMAIFTLINEL
T, FREOGH)DEIIBRE Lo ERETRELZEVI LDTHLD, Zh
I TCENE, REAGXOBMKKLO—HEFI\WT, HRETCHEEX
NBEHICR LN BRBIIFELORETH S LI L, [ X ) 2f»72]
LW TROAREBEORKGD /Y — % [ErksZ o L] (RAME
F) LWV HEONRY — 2 LB LTV

6) a. WD XHIZED C-S
b. EhrI EHOIML S-C
e - EM (1992:57)
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FREOEFEI, BARFL L TOFEFICING, FEPZESETHS
BAGED, FEXWMESETHLIFEFELOEVEMOMARET, dLdLC
SHERMTHLHEREDXEDOPIZS-CEVIRIKGDNNT -V FZHYAAT
&7z, LRI LI LPTRETH A, KRBV LT, EFEDOHA, C-SE
WIHEBIEZ L o -FAZEOREZBWO L T LIRS TEELZW., 2L T,
HARFOHWEEHRIZC-S, S-CLWIHIBHBWLBENFET L L) HEH,
MEFEPODOR LT OTNRBREIERAFET LI LZERLTBY, HL 2
WHAEIZBIT2E0LEROTEEERL WA LEEZLRA, LLLEDE
WL, REDOSEFOEER2 LI LI T, LY FOSBEOEHIER
SN, BIRROTEEICE T AEMIEFIAZLEZRLTWE—HITHS LE
QP ANYAL N |

3. @R - EBERORE

BiEi Tl TERBZEL LTOFEFE] o7 7e—FilonTih T,
DTFCIX, RmowLtizsd, AXHREEZOT 70—FL LTOEE -
BEROMELEZ THhEn, -

INCH) —HEENT, EETHHEL L o 7> Stephen Ullmann (X, 7 7 >~ AEE,
Wik, FAVEOE=ZEZIELC, 795 A5, HEMNMEZY, ~NEHLRE
RiFt [3EBREWM] SETHL0ICHLT, FA VEIHFRN, SHEL TG
[CER] SRETHL LM L. BEARNLEFAIEZMICTRLTH 525, BEFE,
IREFEL D, FAVENTER, BREDZINEZHERL TV LEHLZEMNIZS
PNLDIZX L, EFELE T TV RFETHE, &L E% - BEROBERIAENH L
ERICBEHEboTWA I ENRTENRS,

(7) a. HERE

I g | 14
Schlittschuh (‘sledge-shoe’) skate patin
Schnittlauch (‘cut-leek’) chive cive
Fingerhut (‘finger-hut”) thimble dé
Handschuh (‘hand-shoe’) glove gant

Erdtail (‘earth-part’) continent continent
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Wasserleitung (‘water-conduit’) aqueduct aqueduc
Kehlkopf (‘throat-head’) ~larynx larynx
Nilpterd (‘Nile-horse’) - hippopotamus hippopotami
Ullmann (1962: 106-107)

b. JRAFR

i £ 1L
Gesetz — gesetzlich  law — legal loi —légal
Kirche — kirchlich church — ecclesiastical église — ecclésiaétique
Bischof — bischoflich bishop — episcopal évéque — épiscopal
Stadt — stéddtisch town — urban ville — urbain
Mund — miindlich mouth — oral bouche — oral
Sprache — sprachlich language — linguistic langue — linguistique

Ullmann (1962: 109)

AA ADIFEFEFE Ernst Leisi i, RFE - 77 Y ARBOBE, BRIFEHRY
2 (BFE - BREERR) FEOFV—-FICBET, I LTW T & BEE
BN ENEL, TOXHICEFEREIC> ) HEEE FOFBEREL
REEX 4BE (dissociation) &EMPATZE., RICE A&, EEDOEE, FTHIEZIE
BFIZEAF L AFOBICEZL L, FIZIE, oral B¥mouth LRV HHZ &,
vernal #spring L R H B I &, HEEFBEOEBZEIMNEL VLW
I, SINLOEEEIL, D BEVREBELEET, [HHE| (hard word)
LIFEN TV 3, REOIEFESSE Thomas Pyles id, T X 5 25 HIREEICH
D, G DPEBELLoTC LTI EFHET, ERESEZF (collateral
adjectives) & IEA TV 25 (Pyles and Algeo, 1968: 129). [#ER] &) Did,
ERRDED, FBENICEFALEEFAN [ER] OBRTREVWEEBEL T
JWrkEbNS, BREAEFAOFEZ@IZEITSEA, HBillIRENLTWSE DI
HETHILLEZONDIELFATH 5.

(8) wvernal (~ spring); paternal (~ father); ecclesiastical (~ church); canine

(~ dog); bovine (~ cow); royal, regal (~ king); oral (~ mouth)

EE, WLEORE, LHROLI OB EOEBIX, BEHLFEFELELL
TOHBOBB I Ebo T A, KmDBEDHERENDIX, R)DERE
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BFACRONS L) LHBEOBRICEH L-XFEERIPBE CFELTY
B, LWHOFEETHA. LeisildFICZOHIZEB LER E LT, Lewis
Carrol & James Joyce D_Z%&ET 5. (9HIZET, Lewis Carrol D Alice in
Wonderland 76 Q5 | w/R$ . ¢

(9) a. Alice had not the slightest idea what Latitude was, or Longitude either, but

she thought they were nice grand words to say. (The Annotated Alice, 27)

b.  “I wonder if I shall fall right through the earth! How funny it’ll seem to
come out among the people that walk with their heads downwards! The
Aantipathies, I think —” (She was rather glad there was no one listening,
this time, as it didn’t sound at all the right word) ... (Ibid, 28)

c. “I suppose they'are'the jurors.” She said this last word two or three times
over to herself, being rather proud of it: for she thought, and rightly too, that
very few little girls of her age knew the meaning of it at all. (Ibid, 144)

d. “We call him Tortoise because he taught us,” ... (Ibid, 127)

e. “... they’re called lessons ... because they lessen from day to day.” (Ibid,
130)

(9a)id, SBERAEZ & HS v Alice DYIEH R LTV AL, fERHT
Alice iZ, ZDHOWIZROSNS L) LI OWTEED R WIREEZ T,
Q)DL %, FEHREOFHZLES LITICEARICES. & 2 CAlice i,
juror (XA >4 Y) EwHETHWLE, [Tb1A, jurymen (FHHFA) T
b4k AT (However, "jurymen" would have done just as well.) | & iR
REAN, TNEBERBHEELME) O, L) Alice DV & L TRITH
52 ENUEETHS. (94), 9e)id, PNEHLGEFEIMLPDZLDITDOFHMZ
B2 TERFE LTI, EVI)FHOKREZRL TS, SHEFECS
VW, B 2 13 asparagus % a sparrow grass LT A 2 L & [REFER] (folk
etymology) & V29 2%, AliceldIN6DH %, EICHEEHICED L BEER
THFRR L TV % & Leisi i385,

DL BHBRAEVPEANIBEIN LT WEEBHICERZ FA VED X
IBRBREICBNT, FHED20L) 2EROBRF—H L) LTS
HOW, V) QITEREVEETH S, LeisilcE b &, QallBnT [#
FE| 13 FA V58 Tl Breitengrad, [#EFE] Id Lingengrad LSREN 5B L\ .7
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(9b)D antipathy (2B L T, [HIXREDEED L] TH 5 xJ# A antipodes &
MEZONTWAER, AZTHICEIC I Y VOEZRNH Y, HFRITIEEAY
ATEETHS., FAVFETIE, EFEDOANEHL antipodes ITHLB T 5
Antipodische (I —fxRITid 7% <, =B OFMEEHIZ L B &, Teile der Erde &
W) EHLREN BB THL L. ¢

FIRFEVDIE, BARFICHRESNL5E, IO antipathy Z\WRICEIRT 5
MMCELT, BALBRENFEGAZELDVIRIFEESPRIELTWAHET
HoH. EBE, CHIEAFOBMRIEFEHROMFTHH LEFIZIIER 5.
Qa-)ZZETF 2 HFEDO R I T 5 B RFE~OFRHE 7 (10)1221T 5.

(10) a. TUXMEE@ﬁéofwﬁ&A&@#,iéoébﬁ%%owf
oI NE, THORETOICL>2I W, 26ZF) %2 LIE
ZEBoslzbitha

b. [ZOFFHMEEF v EDERITTEDLLLIDPR! FEET
WCLTHRLALZLDRPICHTERS, ToTBPLLRAAT
LidR! FNoTRLZEHALPLELHBLEAN, Zolf—
— 1 (ZZTRZRDIENTEADPLRLT, THVRZEOLLAFRY
LLA. BoTEIEATHIELVWILIZICRBI A Do
L)

. T[hhst-ii, BEER] 7Y ARIORBROZLIZE—, =H
CYOPRZLFELE. BrobBERSDTY. 70T, TALRIC
INELTZALGZEITDERTETASH S THIRAT, HATHNW
ZWETREEBRo e T, [L]

(o, b & HIIEER, FI4 VR,
http://www.genpaku.org/alice01/alice01j.html)

(9b)?D antipodes {ZXF T BERAZNT TOFILOMA ZERE R TAHAB L, &
#h | (WErEREER), [RANH ] (KTE—FR), [WEOo Al (KEMER),
(VA eFF a2y | (RNNEFFR), [RFA] (GBERR), [H25E8AN]
(ILFEER) &, BABEOBRID S, 20X ) I  OBRIPFE
THEVN)DIE, —2I2iE, B CTRAXIGEHAREL VW) SEOERBMED
EEBEICDODFEL TS E V) FENFELZTWLEEEZ TL W,

CZTC, HEOERMBEICERZATCR LY. BREOEE, Kz &id
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DEHBO LICHED» S DEFEDRE, BLXUTZOMDO VbYW BAREDRE I H
ROl b THEEEERKOENFTCE LN oTWwE, TRIZX L THEFETDH,
K EIFICHYT A2 HEED LIZ, 7V REEBDE, FOMOINRED
BWhEoT072b THEEEROBNSTELF>TWS, ZRIZDVWT, »
DTHE (1976: 196)i%, (A1)D X H ZKIZ L T/RL 7.

(11

a. WKEE b. A AFE
H R
Old English KIS
F DDA KRR EBROSE
ZOOHFE
ES B [ﬁ, DO H X ﬁ‘gl

g (1976: 196)

BIRIEVW O, (11a) L 11D EICETESRTENEZZETHB. FA Y
RED L) BERTIE, BRIFIKRSEBN THA720, BEVZEHTH S
ELPODORFICELT, ShIXTAVwAZ LD TEA5|EHLIARTE
5] REICR-TLEI EEZ LMD, R, KEOEREHAKOBDE S
H%E@%ék LI/ INBD, ENPREFEFEORE LEKOZ X
W HEHN TV L ET LR T H L, v

BEH D Leisi D ERICE S . #kiE, EFEEL R/ VETRELT, UTosz
B L TW5a. 9812, HiZ, ZECTEHARABOEEF IBEREEE OH
BPOFAVEIVEADPCEELEREFE - -TWE VS, DT, HEE
DEEMEEO BRI EEFEZOMIC, SEWLEEE (the language bar) %
fEoTLEoTWA, LIEHL-DILGrove (1949)THh 5 A%, HENIZ, BT
DFERE & BEFRFEOHROM TR NHHBRERISH 5 L BN D, BAKIC
257, ﬁ%i’iﬁé.'@plumber (B T &9 BEEDS Yellow Page IZHH S
TWVRWVEWV)PRENHRNT WS W) DT, BFEEOHELESEL %



&

g}lﬁl

—HEEENG SANDT Sa—F 2]

S>TETWAHERDLNS,

BT, HEFEE FA UEETH, [5893E) (dichterisch Schone) (Z:E\V70%%
5 L Leisi (1974: 66)I3$RHE 3 5. RFIZH 5 Joyce D Dubliners D The Two
Sisters > DEIHZAD)IZ, FOHAFERZANITTRLTAHL .

(12) Every night ... I said softly to myself the word paralysis. It had always
sounded strangely in my ears, like the word gnomon in the Euclid and the
word simony in the Catechism. But now .it sounded like the name of some
maleficent and sinful being. It filled me with fear, and yet I longed to be

nearer to it... (James Joyce, Dubliners, p. 7. Granada Publishing)

(13) BRERLLHOBER LT TR —AZ b RELWV)SEEL DL
Pz, BEOFIZBEWObERF -7y FOL-FEX W) FE
RHEMENLE=— L V) BEOL ) ICARRB LB E RS, L
"LE, TNPECTESIZ2TARECHFLEDOAED X ) ITH I R 72,
FNEEZRMTHALZ, TRTHEEIT LD EL Lb\f%@ﬁ(
HMREREZ Rz nweBor.

(coderatigh, * > I 4 VhR.
http://homepage3.nifty.com/coderachi/joyce/sist.html)

HEHTXEZ &1L, paralysis [, gnomon [/ E ], "simony [ZEHk
H] L) FYTTROBEED, ZOEMDOPRTIIHEEOER - HifE% &
S>THWHENRTWS, LWIBETHS. (12), 1) TE—-AMHTRENE L
Ei bH A A James Joyce HH TH B, THHDEEE, FNOHFX2 D%

, THEL TWBETHLENOIF, NARZBENOH LB OEG e RD
an&:Lffﬁ?b#’L’C‘z‘%. JE3CH D paralysis 121& [FREE] &\ ) EFEOREEDN
LBTHNTV B DY, gnomon, simony IC2WTIZEIZ T [/ —F ], !_“/%:-‘-
—] &, AF¥HFREILTHI LT, EXOEBOAEHEME, S8
AR TCBNOHLIEZITERA LI L TWEEEZ LR, %%@;ﬁ}%‘
HITFEITEBRIEW,

BEZIC, X20% W, SBEICEBEEL, BEICL o TR OMEER IR
TR TES, LWVWIBBEDI &% Leisi TR TW5AH, BN, EFET
galaxy E B o 723 A, milkk & rway L Vo ZZRMEOEY & DEMBII R, £
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DR T BN IZrefer L TWAR DT HA, FA Y EFED Milch-StraBe O
Hix, DNLEIIMilch [ IV ], StraBe [1@0) | &) EEPHAALT

Li? ENBHAH. FA VEEDEE, Nilpferd [ /3] T [FB] (Pferd) %,
Sauerstoff [BeE | T [BoiF s | #BVE,A~<L 2 &ﬁ’glﬂl’)tﬁ‘ 51 2.
iX hippopotamus, oxygen DA, TBESNTWAEZOIZERWICTE S NS Z
LIERWOT, b OEICEAENRITI TV, twoﬁbﬁfb&w#
bHaN . b, DI HVRVEISTAEHTONATER TS L &, &
ILTHRENFTEY, W OPOFERZIGPLERENDS X ) ICHE
MLALETHEL, B LX) WCRMEBEFPELSZ LIZ2ADIE, IEIC
ZOEMBIZLS.

B &*i_/\‘f:%lfl@%l/:@ﬁi_ L CLeisiid, FA VFEETI ISR L WE
BHZEMEEILL T LE o GADOEREFEFENZERHEZ KUIC L-ER
EOMEE), LVI)DOPXFLOREROELEDO—DOTH S, Ll TW
%. (14iE F 4 Y ©F A Rainer Maria Rilke DD —HiT, HIgRT5 &, [
LR, BALPZFORRZIZLAERPETICTEECLE) L) T
e Enrs, RICIIBRERTH o722 L] L& 575, TH#E8bedeutend i3
HBis [EELR] LWI)BBRTIER L, [ IZE > TEKRZ D, BIRE
ETHoH] LWIHIBRTH LI EPHEREV. o T, EFORFEEL LT
important & 5 X U, significant T THFDL L, FE, A v¥¥—Fv MT
Ronbd I 4 VRO Hunter &\ ) ADEFRAS)TIX, ZOEY OFRITE
5 TW5, ZOFEE signify IZ-ant 22NV DRDT, ZOXHICRI &
T [BREZRD] LW EBOZ 2T VAPMEhENLTHA.

(14) Feigenbaum, seit wie lange schon ists mir bedeutend,

wie du die Bliite beinah ganz iiberschléigst (Rilke, Duineser Elegien 6)

(15) Fig tree, I’ve long found it significant
that you omit, almost entirely, to flower
(Robert Hunter 5k, 4 > 7 1 “hf.
http://www.dead.net/RobertHunterArchive/
files/Poetry/Elegies/elegy6.html)

PEDZ ERLEFICEBNT, BESHEVERBEPAARFDO L ) REBW
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REERBEORE, LOBPLIRFLZF - T ALV ATI)EHEN
KEL, FAVEBDIIRSELIELTINEZLOFRERSF>TWEH L
BEbhsb,
B, BELBRRLERBEFAICOVWTHIRFENWAZERHL TBE 2w, &
I, BICINOOBAEFICEHLEEH S TWAD, IThbHix, TiIXk5
IR L BO THAM 2 BWRBEREZF > Twa. flxiE, bovineld [F D],
“vernal i3 [FD] LI 5HHIZ, BARETE [0 22 EZF0REHD
BEIIE D, EEFEIIBWTY, EFRIE of -, pertaining to -’ DP72H T
EXNLZORBERTH L. 28512, ChHOBERHIZ, &%, REHED
AT, MBHEN L o720, BEEFE,o/720 L, BD THFAETHR
BEFATHAZEDTRBENTVAE, (1O)ICINSORBADLAN RHEE
WCDOWTRTT—F 28175, (16)IREAFEDOATHAZ L, (16b)IIFEE
WD NWZ 2R LTWA, E51(160)TiX, I o OBAEFIIEMERD
HFEL L THRZAEARAL VT LABATYHOIEPRENRTNYS, ©

(16) a. bovine disease *This disease is bovine.
vernal equinox *This equinox is vernal.
b. *very bovine disease

c. solar and gas heating *solar and useful heating

INOLDEREESFHIE, TR, 77V ROSEILOLOMEHFETH 5,
BALAERHBEELTVE, BRPNZ2ERZERSE T (ERFSH S, Eo
T, those students are very bovine ® & 9 IZZGRHERPEER 2 FHO LI Ik B
L, SMER A EHRERH LI LI1ICb % 5. 20X % bovine D EBEIL slow
and slightly stupid ([EIfEA$E<, bro B %)) & LTCHFICERINS
DHBETH DD, A7)DOPFID orthogonal (right angle [E A | DERFEES) O
34, ‘statistically irrelevant’ ([FEETHVICEIEM DOV ]) LW HEHRLIEBEHL
TV A EEI, F7-#iH T3 Oxford English Dictionary D& TdH o 72,

(17) To conclude, the disambiguating tests ... apply equally well to constructions
with derived and underived head nouns and to those relational and qualitative
attributes. Thus these distinctions are orthogonal to the matter of scope.

Beard (1991: 200)
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EEEICWIERFACEABERPIEE IS VI 26, EREEFANARR
L TV AR TIHMN 2 ERr BE S, EEOBEFRCEHLL T L
v ) BEF, EEESHRIC, H5VEBIRSEESCH R a RS
THHREZEWVIIRLTWS, LEZFIEZ TWDS. ,

GHRICHEIC X B &, HARRICBW T ORI 2RI [ZL ], [ELw],
RV, TREV]IASW] 2 EORRM L EEH & BRREVOF LT, T. ..
] Lo ERRICERT AREFHF AW [ e], [BEN2],

BENZ ] Lviol2ifEild, FHMERNGERSESVWTWS W),

ERFORREALFM 2 EROERIE, FFEICHENINE Yy 2T, #
RIZOVWTHIVHLVA LEEZERT LI EAFTES. flE, »POTER
B, BREBRCTREICEBEENH L X, collateral damage &\ ) BV A%
SN2 erdHs (BEICOR 7)., THOZELIEXEZHAREICRLEE,
[T HEE, FHENEE] CWHIEFTTHETAHILT, ZBEAOL S —
o2& L722a 7 Y APEDLAEDIE, KELFKHEAFOBWATH S LEEID
E25. B, P4 UVETHIET ARHEIL, L collateral DFGICEFEL £
D F &M L 72 Kollateralschaden Td A & %) (Jiirgen Bulach iZ X % $8#) .

4. AFWOMBEE, ZToOfb

KR CTOFRMm 2 IET 5. |
9, sEDEFEFED, BAFENL2EBE2HOTVRAEZ LIZTDOWVWTAERFT
B L7 BT, EASHEOENERE VI REDY, SHEEOBHE L ZEE
DINEF, LWoZMBICHKREZRITHIITWASZ &%, EROBZHICED L
FCHER L.

E UL, EEFONIHNLZHEO—HFIE LT, BFENHMEZ, Ullmann X
Leisi 5 DMFFEDIERR LIZMETT, ML TAHAL. FEIVEBIESHELE
B SETIE, BlioTHEINLSRRIIKREILENDH), FMIEDOHN
HERBEPRKREVEETHALEZONSZ L, SHLICEBWRERYED
HED L) 2EFHEIE, BRBOER/IVHIFHENICHIEL TV T, BlED
BEEE L > TWAHEI L, BHERENPZ Y EFELFHRE®OE CTIHITHEITH 5
Tk, RERERL.

EEVRIRE L 27:01F, RERPDLT L LENDNLLSENED
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AXB R EEPEFRICONWT, FRIFERTAINENSLEVIEFEETH
5. BREETW) [RFEOWEME] 2RARICHEL -BRBENR7 70—
FRFTHRLS, B (7Y —) bwoafaet AV T AXHICHIZE 2 &
ABERTWZLDEHRY, IR VIFERLEBE U TEBEEL TWILED
HAEDTIEX VI LEZRICEBLR TR S W,

1212, Leisi D Das Heutige Englisch, [BAADFERE] 6 iCIiE, EFDFEEIZ
DWTHUTORBYEH S, TZTW) [HERR| &3, EFEFEOKRRKEDE
®B, [VIRGMESERLy M E@d/ vy - arys A MUK, Ao
TEXITF VROEERZRLI-LOTH 5.

HOHREICHERDOEZRV DS, RIZIET2 WP —B+5T, TIRZLVDTH 5.
LIHT, TOFRKEH DL E, 20000 5% 5 LR WREERE 7 b 24D
L, EUDOHFENHVWEROPEFTEHETTLE). L2LELLRLIHLVITIRE
BEROMADEEL 25, BLIEILEWD, Ul 2EELZLZV)ELER
DTHD., FITHFLVWEBRBEHOFIZLIWATNT, KA ZFHBERHC
LAPAHWLNLWDOTHAE, FHIZITER 7T WESREFoTna, FLTHIC
FA—7LAIFELMTERSEVIEBALDTHL, LWIHIDD, TR T
BRRITNIE RO W LD, FO—RKRIEHALEY, BICREIITIETOZ
EIIBENE S RDOTH B,

Leisi (1974, KR - BF AFR: 122)

AL HEFBEZ L VAIHEZ L) ODERBEL Y, BFRICOVWTEVE
Rogs e &, EHCELTORBFL THERFEVERLONL, D
MairiZ X DERETENLFEDESIR TIZZOES P AL BB ENLTLEF o/
B, FOLIBBEPLBELEREI L THLLEBIELD,

i

(1) AFwix, 2005 10 29 HOEBREXFRIIBITALL Y RI Y4, [BREDoT
—HBE - XEPLOTTU—F] OBICERLAZDOICMEL, STEEMEZd0T
HbH. B, SIJHXFOTHRIIETERIZILZHDOTHAZ L, KRLPDALZIZITHK
MEMZzThWwZE, O"HExTFTOBMY LTBL.

(2) BIZIEX, A3 v bF ¥ FO Heriot-Watt K22 Ian Mason 5 1 Z D L WEFE S EF
ERIZFS LTS

(3) FEFELIX, YUBOSHEENITERTAIBEED I L, FOSHEEMOME L RE



26

TH5YODZETHAH. HlziL, in the house & V9 BB Tk, HIEH in A2HED
RPN EBANTHAILR2RELTBY, FTEETHA.
(4) LeisilZDEEICDOWTUT O LS 12T W5,

[...] oral % tripod DFEIIFEREM L (FF ERUER ELE&S) BERIZE STI2M
YLTWT, WhidFEt &ML Th 5. ErEHAILL LD £ T 5HmICHE
UREBLIUZFORBIC Lo CHELZ-RRE, Zhhs [HE] tRZE
123 5. Leisi (1974, KE - AR . 92)

EROGIHERIC [FERENZ: (FFLRUBRLGER) ikl LdH525, Thid
[RERRIY 2 IRERMR] 2BHRL TR LEbLRE, Tk ic, REBRICH B5ED
—fED [FlR] (FE3CH Tid Familie (Leisi, 1974: 58)L %) & X 5 ik, Leisi DFE
FHIFE A5 Weisgerber (1963) DN EZHATVBE I LERLTWAS, LPLRIS, T
ZY o TIREBRERR 2DV TIE, LT LKW RBEIFETHRTIIE
WZ EITHER. _ :

(5) Bz X, Finkenstaedt and Wolff (1973: 161)iZ, [...] father and paternal are not
consociated because their relationship via an Indo-European *patér — is only known to the
philologist, who cannot be taken as the representative “average speaker.” £ & 5.

(6) Lewis DBFRIZDWTIAREA (2001) 2%REL A5, EICOd, oD & ) % 2 LI
HIRTEIBON T2 0DORIECE T o THBY, KD L) REEBICR SN L 58
BREZHAERTLED L) CLHEL T ARV TREEIA TV,

(1) #heh, MBI NBORE] TREOEE] 0FKICL 5.

(8) Teile der Erde 1374 V) 121% [HER O § 25451 L) B TH 5.

9) WD [H2EAN] ZHIFEOBROMGFESTHETVELF L ENFZLDT
2. |

(10) $1%1¥, Denning and Leben (1995: 7-8)% & X. ,

(1) [77E>¥] L& [FHATRIEO—A%ZKR L TEOMUBOFTHAEELIY o
] EEW®RT 5.

(12) TRREERMIC S DB EHFEICL Y, ‘of, or pertaining to ..." (...IXFHELH) L
V) BER T EORAR % BRINIEAS (relational adjectives) & M5, ERBAFILH
REEFADERTRELHNT 5.

(13) BRIEEFADOLFMEE, INOOBEFICEBLAICHRTS, (5 gRM]
VHBELDELEZLNS., [HUWRRE] LI 01E, TALDEFFN, the
Italian invasion of Albania® & ) ICE)FEM b ODEE LT [ ¥4 THTAH] 12 (type-
indicating) ¥EEE T & 5 %%, self-anaphora 72 KD HEfTe L LT [MEAKR—#] (token-
identical) (ZH&BEY 5 Z L IXTE %2\ (*the Albanian destruction of itself) 26 TH 5.
I, BREMNEFAOCERAFAIFIREAZS I LV L LERIHL LEDNS.
CHIZH LT, BREFAZMH ) BFAICHEREL L TOHMEINLHE®E-s ICITEWIERE
7Y, self-anaphora DFEATE & L THEAKFE —RIZHERES 5 Z L °TTRE (Albania’s,
destruction of itself) T# 4. & L < & Koshiishi (in progress) % ZH D Z & .
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